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it carries a general idea which contains sme grains
of truth that Buj Nirinjan was originally introduced in
Punjab in the environment of various Sufic orders
prevailing at that time. The Luhanas of Sind and
Aroras of Punjab in particular embraced Ismailism by
the proseyitizing missions of Ismaili Pirs, but probably
due to the missionary activities of other orders,some
Ismailis left Ismailism and joined their womam.bnnoﬁﬁ.zb
to Dr. Ansar Zahid Khan who writes in HISTORY &
CULTURE OF SIND (Karachi-1980) that:"One of the
earliest missions of the Qadiris appedrs to have been
to stem the tide of Ismailism rampant in Sind during
12th and 13th centuries.Since the Sumrahs, who had
been converted to Ismaili faith, continued to rule lower
Sind after being dislodged from the upper Sind and
Multan, the few Qadiri Sufis whose accounts are
available generally concentrated around Thatia region,
to counteract the Ismailis. The Qadiris are generally
credited to have continued their efforts agianst the
Ismailis even after the termination of the Sumrah rule
to ensure aginst any revival of Ismaili doctrines
through the activities of Ismaili hujjats. It appears that
while the Ismailies persisted in their missionary efforts
till the 16th century, before shifting their activities
to Gujrat, the Qadiris also worked Steadfastly to
counteract their efforts in the region of Sind. It may
be pointed out that a renewed effort by some of
the important of Ismaili hujjats viz. Pir Sadr al Din
(arr.1430 A.D)and his sons Hasan al Din and Taj al Din,
coincides with the missionary activities of some of the
important Qadiri Sufis e.g. Shaykh Yusuf al-Din (arr.
1442 A.D.) Saveed Muhammed (d.1416) and Shavkh
Muhammed Gwath (arr. 1482 A.D.). Finally due to the
successful opposition of the Qadiri and other Sufis, the
Ismailis lost their hold in Sind and their 31 hujjat Daud
had to migrate to Gujrat.” (p.284)



e fiustorical faects we understand

persecuted Ismailis in Sind and
Punjab, their ration against Ismailis was hostile
before the time of Pir Sadaruddin. During the
Isth century the Qadiris succeeded in their aim in
some other places because of their strong opposition.
Sayyid Muhammed is note worthy for having biased
attitude towards Ismailis in Sind and Multan. Shaykh
Yusuf al Din came in Sind in 1442 and converted a
number of Hindu Luhanas and even Khojas to
Qadirism. Shavkh Muhammed Yaqub's disciple Dars
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that the ©Qadiris

Lallu arrived Thatta and converted a nwnber
of Khojas. It appears that Pir Saddruddin first
preached in Sind and Punjab and then went to

Kutchh, Kathiawar and Gujrat. However, the Sufie
environment of Punjab in particular had suggested
Pir to bring forth a work on Sufic strain to justify
Ismailism among Sufi circles. It was therefore, Buj
Nirinjan first introduced in Punjab and thence it
Influenced Sindi Khojas in due course. However, the
other parts of India remained unknown about this
work till long.

It 1s possible that the Qadiris were successful in
converting many Isamilis of Punjab and Sind, who
originally were Hindu Aroras and Luhanas res-
pectively. These outgoing Ismailis most probably
picked up works of Pir with them and adopted the
works which were suiting to their new doctrine, and
destroyed remaining works. What they retained with
them was certainly scrutinized and weighed on
the scale of Qadiries and most probably only Buj
Nirinjan which contained Sufic teaching, appealed
to them. Gradully after passing away of their older
generations,these outgoing Ismaills appeared entirely
Qadiris and forgot Pir Sadaruddin as being the
man who converted them to Ismailism from Hindu-
ism. It was about 17th or 18th century when this

evolution got room into their minds,and Buj Nirinjan
of Pir Sadaruddin began to be counted as the work
of Qadiri order. Buj Nirinjan retained by them though
remained yet in Hindi script, lost its original shape
due to passing from generation to generation. Even
some Qadiris hampered with Buj Nirinjan and
replaced original lines with the lines of their own
trends. Probably not all but few Qadiris had also
appeared to have omitted the name of Pir Sadar-
uddin, the detail of which will be discussed later.

On the other hand the traditional Buj Nirinjan intro-
duced among the Ismailis of Punjab, which also
influenced the Ismailis of Sind, remained in tact
and unharmed and is inherited by the present gener-
ation of Khoja community of Ismaili in India.
The Qadiri version of Buj Nirinjan however did not
gain popularity in the bulk of Sufic works and
most probably it remained as an anonymous work
with those who omitted its authorship. However, in
the light of certain discoveries, we Strongly believe
that few Qadiris though altered the lines, but they
did not harm the authorship.

The traditional and official version of Buj Nirinjan
preserved by the Ismailis down to present ages
always remained in private collections and no one
came out to justify the work of Pir Sadaruddin
before the Qadiris in Indig (3). We have earlier noted
that Buj Nirinjan was quite possibily brought out in
Punjab in Hindi equipping with Persian and Arabic
terminologies. Later it rapidly marched towards
Sind and the Khojas of Kutch , Kathiawar and
Gujrat remained unknown about its composition
for quite a long time. It is reliably learnt that some
pilgrims of Punjab or Sind brought its copies to
Bombay by the end of 19th century. Later on Mukhi
Lalji Bhai Devraj edited and published in 1913, but
he did not mention about his sources.
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If Mukhi Lalji had mentioned the source of his
edition,the scholars must have solved many prob-
lems. Anyhow, to support our view that it was
initially introduced in Punjab and Sind and the
Ismailis of other parts of India were ignorant, I
would like to quote SOImMe secondary points which

follow :

Some old persons of Junagadh State maintain
that they did not hear the name of Buj Nirinjan ever
before, and eventually saw what was printed from
Bombay. The old persons of Gujrat and Kathiawar
also hold views corresponding to above statement.
Alijah Jan Mohammed of Sind once told me that
the Ismailis of Kathiawar were exceedingly sur-
prised when his fater Saleh Mohammed referred the
name of Buj Nirinjan to them about in 1896 A.D.
There are other similar views of old persons support-
ing above fact. Since we are facing with the scar-
city of sources on the subject under review, we
have to depend upon the fact gathered from the old
grounded persons by placing them being our second-
ary source material. Nevertheless, to elucidate
further on our point, the following weighty sources
have been "hunted out.

A manuscript is accessible  from Surat, India which
has been transcribed in 10 volumes, comprising of
complete works of Pirs and Sayyids. Each volume

consists of about 800 pages. Out of these 10'volumes,

only the last 10th 1S available; while other nine
being lost. The last 10th volume contains an index,
below which there is a mention :"Whole (tamam)
text (girnath) and hyms (ginans) have been copied in
ten books in 1904 samvat (or 1848 A.D.) from the
copy of Mukhi Sunder Viyanni™. Although the name of
scribe is not found, but he claimed to have copied
whole bulk. It is surprising that the name of Buj
Nirinjan is not seen in the index, which clearly

T

E.ﬁmmm.ﬂmﬂ:nﬁ the scribe though belonged to Gujrat
was quite unknown about (IS existence.

\\#:oﬂ:mw. Ms. possessed by Kamadia Farzand Al of
Lahore is unearthed, copied in 1867 Samvat(or 1811-
>Db It had a total of 540 pages. The index (tafsilo)
indicates the name of Buj Nirinjan copied on page
505 to 538, but unfortunately the manuscript pre-
mmJ:% rnm. only 413 pages, the remaining pages
being spoiled. However, it is clearly understood

that the Ms. belonged to Punjab wh NPT
i ] er
was in cireulation . e Buj Nirinjan

One Ms. in possession of All Mohammed Sumaro
of Tando Mohammed Khan, Sind has been dis-
covered from Mirpur Sakaro in 1974. It is a very old
anonymous Ms. The ashes of ink spread from its
original position, suggests that it must have been
n.omzma. Qc.lnm_ 18th century. It does not contain
Buj Nirinjan, however, the name of Buj Nirinjan
appears as an over-written heading on page 327.
The actual :ma&:@ of Buj Nirinjan has been replced
by an cover-writing of "Khat Nirinjan" which s
another work of Pir Sadaruddin. Anyhow, we easily
understand from that the scribe had initially plain-
nm.a to copy Buj Nirinjan, but later o:mzm_ma his
mind and copied "Khat Nirinjan". This Ms. belongs

to Sind where people were ac [ [ j
Niri, quainted with Buj

We shall now discuss : why the MSS of Buj Nirinjan
are scarcely existant? [ believe that the method
of ﬁ.ﬁzmolcﬁ.zm the ginans were quite common in
ES.Q:E of Punjab, Sind, Kuchh, Kathiawar and
Gujrat etc. Traditionally each Ismaili used to
ﬂwﬁmcnn:% copy ginans for his reference and use.
en one copy used to become old and illegi
another copy was prepared from it. A QCm.wiormawmew
arise in our mind as to how many copies of these
manuscripts had been transcribed in all ? Naturally




no one can provide an exact figure,but the following
imaginary chart has been worked out very carefully
to have an idea of the number of manuscripts
transcribed by the Indian Ismaialis :

Ismailis No. Of Mss Percentage
Belonged To: Transcribed: Of Total:
Punjab 12,000 15.4 %
Sind 10,000 12.8 %
Kutchh 6,000 7.7 %
Kathiawar 15,000 19.2 %
Gujrat 15,000 19.2 %
Other Areas 20,000 25.7 %
Total : 78,000 100.0 %

It reveals from the above table that the Ismailis of
Punjab and Sind transcribed about 22,000 MSS which
was 28.2 9% of the total bulk, and the Ismailis of
Kutchh, Kathiawar, Gujrat and other areas jointly
transcribed the other 56,000 MSS which was 71.8 %
of the total scripts transcribed. By the end of
19th Century about 90 % of these MSS were entirely
destroyed and lost and only 7,800 MSS out of
78,000 were survived in India. Mukhi Lalji Devraj
then appreared and started collection of MSS as
previously instructed by the Ismaili Imam Hasan All
Shah (1817-1881} and then Imam Aga Alli Shah
(1881-1885). He was successful in collecting about
3500 MSS out of remaining 7,800 MSS. He edited
these works in gradual process and buried the
whole accumulated bulk after got them published.
Thus,we can calculate that,after this only 4,300 MSS
were in existence in private collection, in which
about 50 % were spoiled and decayed due to the
Indian climate and insects, and only 2,150 manu-
scripts remained safe.

I am therefore, inclined to believe that the MSS of
(inans presently existing through out the world are
not more than 2,150 as per the chart re-tabu-

luted below :
Punjab 330 15.3 %
Sindhi 275 12.8 %
Kutchhi 165 7.7 %
Kathiawari 410 18.1 %
Gujrati 410 19.1 %
Others 560 26.0 %
Total : 2,150 100.0 %

~.€.0EQ like to again repeat that the MSS of Buj
Nirinjan can only be dug out from Punjab and
Sind; and the above imaginary table reveals that. the
number of MSS existing in these two areas is
not more than 605 (330 in Punjab plus 275 in Sind).
The number of MSS existing in other Indian areas are
about 1,545 which are positively void of Buj Nirinjan.
mmomcam of these reasons the scholars face diffi-
culties in finding out the manuscripts of Buj Nirinjan
from the areas other than Punjab and Sind i.e.,
Kutchh, Kathiawar and Gujrat ete. Had people of
, RE.H:F Kathiawar Gujrat etc. been acqainted with
W Buj Nirinjan, we would have definitely found it
, generally in their collection. The same thing for
example, happened with other works of Pirs too.
Hm.o Kirtya', 'Sahi Samranni' and 'Bavan Bodh' of
Pir Sadaruddin were actually introduced in Gujrat
which later influenced Kathiawar and Kutchh,
but the areas of Punjab and Sind remained unknown
about them for quite a long time.
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In India, Qadirism was initially spread as a Sufic
order like other silsilas of Chisti, Suarwardi and
Nagshbandi, and was purely based on Sufism. Grad-
ually Qadirism began to loose its originality since
orthodox beliefs got firm hold in it, and eventually
at the end of 19th century,this order became merely
a name of Sunni circle or void of Sufism. This
evolution probably initiated slowly from the 18th
century after the oppression of Aurengzeb(d.1707 A.D)
who persecuted Shia and Sufi in India. Since then the
version of Buj Nirinjan retained with Qadiris began
playing passive role because it is purely on Sufic
trend and imparts the path of Ahel Bait, and there-
fore, it did not firmly stand before the new changed
thought of Qadiris. Buj Nirinjan to this effect did not
gain popularity among the bulk of Qadiri literature.

However, one of its copy that attracted the scholars
is now preserved in India Office Library, London.

Consisting of a total 14 pages, it was copied during

the S5th year of Muhammed Shah's rule in India l.e.,

in 1136 A.H. (or 1724 A.D.) at Hyderabad, Deccan;

but the scribe has not mentioned his name. The

scribe however mentioned that he prepared this

Persian copy from a Hindi Ms. for Richard Johnson

who then resided in Hyderabad, Deccan. It is learnt

that Richard Johnson served East India Company

from 1770 to 1790 A.D. Before it, when he was

in India,had collected historical drawings, miniatures

and manuscripts. His accumulated stock which inclu-

ded the Persian copy of Buj Nirinjan was purchased

by the East India Company from his widow in

1807 for India Office Library,London. We shall now

discuss some significant outlooks of this Persian

version of Qadirisim which are as follows:

1. Hindi words trnscribed into Persian script are
ugly in form.

2. Division of each part differs with the traditional
version.

3. Authorship of Pir Sadaruddin has been omitted.
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4. Ordinances of Sharia have been added.

5. Alterations, disorders and changing of lines are
clearly visible.

6. On the top of the first page,the word"'Ya Ghuas’,
the famous title of Shaykh Abdul Qadir Gilani
(1078-1166),the founder of Qadiri order; is owmnlv\
seen, It undoubtedly knocks that the scribe
belonged to Qadiri order.

7. The scribe has given very little detail and
delibrately hidden his name. Does it not mean
that the scribe was the first to have omitted the
authorship of Pir Sadaruddin, and did BOw.Sn:m
himself to be known as person who mutilated
the Buj Nirinjan ? Probably, he must have been
a famous person in Deccan in the begining of
18th century. We have to believe that the
original Hindi version of @adiris must have
carried name of Pir Sadaruddin. Our Persian
version, however, did not contain name of
Pir due to the biased attitude against Ismialis.
Most possibly there  would have cmm:. many
copies wherein autriorship have been annﬂma
like the copyist of our this Persian version.

Now coming towards the genuine authorship 9,,.3.1
Sadaruddin, I will first quote below the two ::m.m
from the Persian version, in which the name of Pir
has been replaced by the common name of the Holy
Prophet of Islam :

- s
S~ n.ﬂ\\ww\nw(_.\rk. 4
Ul 208 B g
"One who recognizes the path guided by the Holy

Prophet, is acceptable for ever. He is the crown
of all prophets, the Chief revealed One." (4)
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One unique copy of Buj Nirinjan among Qadiris
in Persian script has been discovered In Bijapur,
Deccan. This py being possessed by Shaykh Naim-
uddin, contains tne very name of Pir Sadaruddin.
[ had tried to get the copy through various possible
channels but failed since the owner resides in
Bijapur. However, later on, when I got a link through
my Muslim friend, I came to know that only few
pages from this Ms. were survived, and I am lucky
to get the photo copies of two of its very important
pages, vide Appendix IV.

Comparing these pages with the Persian version of
India Office Library, London, I found both the
version quite identical. The most significant thing
for our study is that this copy contains the name
of Pir Sadaruddin. I am quoting below the two lines
from this Ms. of Bijapur, Deccan :

Jrile g1 e . 24
o (& A2 e e

" One who recognizes the path guided by Shaykh
Sadar Shah (Pir Sadaruddin), is acceptable for ever.
(Whereas) He, the Holy Preophet is a crow of
all Prophets,the Chief revealed One.”

It indicates that the Hindi version of Qadiri's Buj
Nirinjan was transformed into Persian script by more
than one scribe. Authorship of Pir was retained In
some copies while it was changed in other copies,
one of which is kept in India Office Library, London.
But why some scribes despite being Qadiris did not
omit the name of Pir Sadaruddin ? Buj Nirinjan
actully played a passive role in Qadiri circles in
India, and there were certian Qadiris who held Pir
Sadaruddin as Sunni preacher, whereas other main-

tained him being an Ismaili missionary came from
Iran. The scribe of Persian version of India Office

O 5 S 5 4
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v, London must have held Pir as an Ismaili
it and that is why he intentionally omitted the
authorship.Due to biased attitude towards mmsﬁ:.:.mﬂ.
he probably did not accept the path guided n:a_
imparted by Pir Sadaruddin, should be acceptable
[or ever. While the scribe of Persian version of
Bijapur, Deccan, as discovered by me,lines from
which have been quoted above,must be within those
CQB.E. circle, who believed Pir as an orthodox Sufi
Shaykh and retained his authorship.The circle of
these people,whose moral support to Khojas who
left Ismailism and became Sunnis is well known

are found in Dehli and I%QmaQUnQWOmonn:.,
This event later on generated The Aga Khan Case(5)

In 1977 I was able to find a very old and rare
Khojaki manuscript of Buj Nirinjan,the traditional
version in possesion of Mr.Mubarak Hussain , a
gold-smith from Multan.It has 250 pages bound by
leather with engraved boundaries.l visited Multan
once .DQE.: in April, 1982 when Mr.Mubarak Hussain
was just leaving for Kuwait on a business trip.He
at present does not act on Ismailism and obser-
ves Sunni precepts. Anyhow,this Ms. contains an
tmportant narration in Khojaki script,but quite in
Sindhi style, Which I quote:

' This copy has been written for my family.
May Shah Pir forbid(my) errors.Mukhi Bhaloo
originally copied it from the copy of
Karam Hussain Jan in 1744 Samvat (or
1688 A.D) When the copy of Mukhi Bhaloo
was badly damaged,] copied it exactly word
by word in 1860 Samvat (orl1804A.D) and
then buried that copy (of Mukhi Bhaloo) in
the holy land of Uchh Sharif. Jan Mohammed
Varind.'

Above narration suggest the following three points:

1-In H.m?h A.D. Jan Mohammed Varind of Sind
copied it from the source of Mukhi Bhaloo.
2-In1688 A.D Mukhi Bhaloo had transcribed his

copy from the source of Karam Hussain Jan
probably of Punjab. _
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3-Karam Hussain Jan is the original scribe whose
source is untracable.

It is however very surprising that how this Ms. of
Buj Nirinjan came into the hand of Mubarak Hussain
of Multan ? I was informed that it remained (n the
custody of his ancestor. The Ms. was damped due to
its storage in a salt godown for a very long time,
and it caused its pages to stick with one another.
Because of this, the pages of Ms. became dark
and its dired ink had spread on the pages. Mubarak
Hussain seemed very rigid and he after a long
struggle hardly allowed to get it photo copied but in
vain, Since the photo copies rendered very dark
impression and the words were illegible. I tried my
best to purchase but unsucceeded,therefore, I started
to copy it into Gujrati script.The whole transcription
was checked again and I found my copy to be
correct rendering a true copy of Ms.,which was typed
at Karachi into Gujrati script, and reproduce here-
inafter. Vide Appendix L

The traditional text of Buj Nirinjan is arrested
with some interpolation and Arabic or Persian words
have been transformed into Hindi, but our Multani
version is far from being much interpolated and many
terminologies are clearly in tact. I hope that the
scholars working on Buj Nirinjan shall edit a fresh
copy to fetch it nearer to original. Nevertheless,
the genuineness of this Multani version can be tested
on a typical angle from one another unearthed Ms.
which does not deal with the content of ginans, but
it contains Sufic stories derived from the works of
Rumi, Sadi and Hafiz. It also contians a write-up on
Ibadat in which two quotations from Buj Nirinjan
h awe been referred which are appended below:

53 Y@ desul  ALAL,
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This anonymous manuscript was copied in 1872 A.D.
at Hyderabad, Sind and it was in possession of Alijah
Hyder Nur Mohammed of Karachi in 1981. If we
tally the above two quotations with our Multani
version, we certainly find no least differences
between them and thus , I am inclined to believe
that the Multani version 1is possibly more reliable
among the unearthed copies so far.

Now we have three unique MSS at present by
whose help we have to conclude the real authorship.
Our conclusion will be valid till some new materials
contradicting our point. However, we summarize the
relative facts of these manuscripts as under:

Manuscripts # Belonged To | Transcribed In Autharship L
|

1 Persian Ms. Hyderabad 1724 A.D. Anonymous
India Office Deccan .

2 Persian Ms. Bijapur 1707 or Shaykh Sadar
of GQutab 1708 A.D. Shah
Shah Jilani

3 Multani Ms. Sind 1688 A.D. Pir Sadaruddin
Mukhi
Bhaloo

From the above summary we see that Manuscript-2 is
more reliable than the Manuscripts-1 in view of the
date given therin, and it confirms authorship of Pir
Sadaruddin as 'Shaykh Sadar Shah' the Sufic name of
Pir. Then the Manuscripts-3 which is older than both
the Manuscripts-1 & -2, furtter supports the Manu-
scripts-2 as it also contains the name of Pir Sadar-
uddin. Therefore, in the light of above received
documents, we undoubtedly hold that the Buj Nirinjan




was definitely composed and authored by Pir
Sadaruddin, the great Shia Ismaili missionary deputed

by 30th Ismaili Imam Islam Shah (1370-1424)from Iran

for India.

Again the Buj Nirinjan published by late Mukhi
Lalji Bhai Devraj from Bomabay in H.Em supports our
point. It was most probably published ?03 the
Ms. of Punjab or Sind, must have been copied more
then a hundred years ago. It also contain the very
name of Pir Sadaruddin as author.

The language used in Buj Nirinjan is quite Emﬂﬁn&
with the general dialects applied in other ginans.
Arabic terminologies have been used in Buj ZH.E:E:
in addition to make it on Sufic trend, because 1L was
very easy for the community of Punjab where Sufism
was prevalent. In Buj Nirinjan the ?:oéim.%o&m
have been commonly found which are specifically
used for Imam, the spiritual authority which are
also seen in other ginans of Pir Sadaruddin :

Nirinjan, Gusahiya'n, Jug Pati, Saami, bnmg, Alakh,
Hadi, Saheb, Lalan, Printam, Piyu'n, Sahia'n, Satgur,

Piv, Piya, Naklank, Guru, Ali, Noor, Sajan, Shah.

Also the following words are seen which have also
been applied in general ginans:

Munivar, Ginan, Durijan, Saat Deep, Nav N:a:a.,
Balhaari, Darshan, Tait, Sir Satta, Jug, Tap, Sakhi,
Maher, Kabu'ek etc. etc.

The readers can very easily conclude from the
above points that Buj Nirinjan in the :@3..3.
its language and terminologies,belonging to Ismailism
being authored by Pir Sadaruddin.

The Persian version of Buj Nirinjan preserved at FEQ
Office Library, London remained un-noticed for quite

R 4 e
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a long time till it drew attention of some Ismaili
scholars about ten years ago. The Ismaili Association
for Pakistan, Karachi published a Buj Nirinjan with
translation on 18th February'I976 which could be
termed as THIRD VERSION of Buj Nirinjan.
For preparing this version, the Persain version of
India Office Library was very much referred.
1 would like to make the following remarks on
the third version :

1-The traditional distribution of all lines of Buj
Nirinjan has been retained in tact, but the
Arabic terminologies, sometime whole line have
been picked up from the version of India Office
Library, London

2-The Persian version generally reflects Sufic and
orthodox Qadiri thoughts, while the traditional
text of Ismaili contains both Sufic and Shiite
Ismaili teachings. But in third version the ideas
of both the Persian version and traditional
version have been technically merged, though it
does not effect Ismailism, but the editor has
claimed it being a purified text.

34t appears that the editor has applied some
personal opinion regarding the position or
location of words and lines.

4-While bringing forth the third version,
the Persian version was given top priority with-
out consulting other available MSS.

5-In the polished third version we find disconti-
nuation of ideas at many places as one line in

the same couplet differs in Iidea with the
following line.

6-Buj Nirinjan is traditionally being recited as a
devctional hymn, but the third version greatly
hurts the traditional lyric as many lines are not
placed in proper order and the meters are also
disordery adjusted.




B

7-Some times it reflects entirely an orthodox
Qadiri idea, to which one best example is
sufficient , which has been direct ly picked up
from that Persian version of India Office

Library, London which is as below:
Foot-Notle

2¥1Ad £l A el 4 Hid,

Auatl X ALl SN s, 12:3
1- [] Vide my article,
" He is a blind and what does he know as H.MQMWMMWBWQMMDEE !

he is not acting on the path of Sharia. "

Means

. 2-[] " Punjab Communi
While the traditional version including other MSS o st fth Eh Lol 8

read above couplet as follow: Aroras, who almost
certainly toke their name

from Aror (Alor) in

a1 51% e A4 wid, Sind " Vide, " Sind-A
A4 L aﬁm PERR 5@—“. 93:3° General Introduction "
by H.T.Lambrick, Hyd-
Means erabad (1964) p. 216
" Due to Sharia, he does not follow the path _ 3-[] Vi .
(of reality). He is a shallow-wit. What Vide ppendis I
does he know about " *ID Vide k&ﬁgag I
BUJ NIRINJAN or COGNITION OF OMNISCIENT is a 5-[] Vide Appendix V

marvellous piece of Ismaili works in India, in which
the mean of union with God has been beautifully
imparted both technically and impressively.Those who
are interested in its study, they shall need minute _

and careful reading. _ goooonoon
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APPENDIX I

A (1 2Ard 5¢ s W,
oul 212 ate wlddl. 1.

g sl s3d ude AlAL,
seld 514 lal au FlUALLR,

arfl G4 w1a  se1d,
(] wld 561 4 714, 3.

susl A2 alul wid,
(12 wastruz dia A4 did. ¥,

wel W wiex se¢ld,
afs] utx 518 4 uid, u,

a1 gu wjex A gasl wd,
42 oeul ©ld Al HIgs 41d.¢.

gasl A A v s,
afs) utal syds uid, 9.

3¢, =it wia Al o d¢l.

AZK:1D?;w5y,bNE~u5ww@£5y
AN ANAL ULAL, WY WA NECICES

LR
-
LR




~1¥) A ~A1¥l 53 52 ML,

afe ad A 5 asl Yletd. 1. |
o sd ¥fy  wid, | Aty 3w 3 el widl,
Al A sd g4 Ad seid. R, As A1l As oA ALl 1.
34 A4u Ay dlutd, Gau ua s\ widl,
ala ole YlaL Au 1213, a. alz o} o A Al R
> o 1Al 2134 Al4 selAl
m;.mpu e s}, | Ald ¥18 ALH 6" nypn” 3
1§ el Agad a6, . | . .
o -y
21X el sand) 618, T G ui Al 64 el 1AL,
N af ux el AW adlAlL, .
sed AgU ad ¢ld A6, u,
¢ aul . Hid AuL4 53T Hd 16,
&)
uﬂ 4w GRL L mhm, o) G Ul AT B g4 sTUY, u.
d el s, 5.
4= 9 | 618 real 13 54 TG,
cemesscesssnsacsoce s . A ular M2 4 siY. LS.
s e 8 o @ 6 e e o 008 8 5 P06 600 e G' wn.fx.cw ﬂ_.m.fwur_.u&n# ua-mu
3dél..... W i sl A 71d. 9.
3Y 330 Y 3y H4€L, A€ g8 A1 A eIy, Cuwasd 516 ALM A wid,
al gudl wie o, atu uzl A AR, DR A A uls g2 seld. €.
11
Al A4 AtH Y otH ed, Al oA AL A S1M3,
o @l 41H 4 5, Al W ald e A,
|




™ Y
12 weslal aslsl 2ALaH, w3 3% saxe) aid,

v (5] oild Acdleg HldH. s | 01D ww audl €lwid, B
ALYl @4 HIEH UAAR CleH, afyl el Hatad =13,

%{3 W1 W A« ALgH. 2. Atefx ¢l6 71 aeted utd. 2.
WRA zed gEd €1 AL, Alul yas usted s,

A1 Y sd 740d IE T 3. “al L oA IR add, 3.
41 A Ndadg 4 AL, ¢4 Nsa 52 71 5413,

Al Jez viad €1 WAL, ¥ Acale Yd G 4 @v, .

ol aian s A Hluld, ulwdl #len ax dluald,

oo Hl4uF1  Y¥ad  uid. u.
(51 Hd Uls sHld, 4.
| ol HIURN . v oo casnsnsen
afs) =dldl vy Hld, _ ’ 1) .
gu ALanst AT sld. 5. .
== = € ALxas] old A cHLH,
«1 dAlf su Pl 33, o4 Az A ¢ s1M. s.
9 0 o, .
Al o wa Al g © oldd €A WY WLV ALH,
3 oA affl ¥, ofl4 ata4 €14 NAL 4 51, ¢.
dAl g g 13w 93, <. A ...,
RV e Wl vl eld ea, 17 wa sedl 4 ¥1AR,

Qa3 wul 22 e, 30 93 0 Qwiar, il sa DR, wjer BAAT 4 v sz

Y

w g B4 god) 53, Az wAR.
) Here two lines are illegible in Ms, except few words
from beginning, However, the version of Lalji Devraj
reads as
m 3 osuadl gam wM1d,

| al 4} 2 usiad seld. $.




35 Atan 34l AR HTldt,

I @l @ 2l Sldl. q.
Ry 58 =T uizl Hlot,

53 g¥ AR sAul 5 €lel. 2.
g4 Audg Ad 4 41d,

Ao QA ALUAR v, 3.
N A 5 ald 4 uLd,

gu o) g8 sIH 4 «ld. ¥
o1 Aol HMleHE 5% s,

a1 A Gauyl e, u,
ol 93 MY U 53 AdlaAd,

dl 941 AR AR eld dladd. %0
2el W Hd 1A dl4,

%1 e 14 gL 5T o4, S.
g 9o 84 s34,

%4 gu 1A 4. 6.

M@ﬂnbll..'

36 a4 €2 M, dd Na N1y a1dr,

ol siads)l de wd g, dd alz ad WdL1aR.

: S

Al gu4 531 5A ULER,
e MiAl ATz A w16,

al 531 ¥ 93 53™L4,
atd gad latst uid,

1AL 3dl Ge Fer v,
y¥1 HALYl Go 53 @l

41 A ule eld  wta,
Al d Gs 33 37ulA 4L,
As Alda4 2T A3 51 urd,
= 3
dl AL M4 dd 4344 61 214,

sds «l¢ ate uid,
gu uld [ 3w Guwvid,

s 4ol ATz Ax Yuly,
As 93 o4l Yld 4 alg.

AR 4 APAL u4 AR ALE,
©dd 51 §4 Ho 4 ulg.

{A.....

As were As goudl, A5 gad A4 diA,
gz A3 Agne 1A, AL wede HlH YUIAR.
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(1) At the end of this page,

some other brief materials

were written by another hands, dealing with some
words of usual supplication.




gt ok T Y SRR

;
YT d8ld A1 wy s561d,
AR Y@ S Y 213

T AU 53T A w4y oy,
(B4 93 HiRa R 4 gy,

AN A3 WL 4 yiQ,
SﬁIqu;w@wE.*fm
FCLERIEC TR ZURE T

A1 A HAL 4 H1R9 yiq,

4 d W defla gq13,
A4 A3 g4l 4 «3,

el «3 3 2» Y d m—m
B4 WA A W Guwd,

Tl A Asar o,
AL A3 WAL Nz wr.m

° s @
* PP 20 s 0000080, ,
T e 2@

® & 6 0 & 8 0
® 2 8 & 0 0 8
* 2 8 0 o 0
o o

Y dA.....

At 33 {18 1A, 413 e awm ANM
ofl4 33 st « ;@g 1AL dgAs| mwﬂw

MR ¢ ek SIS W SRR B S N e

»——

¥ 54 d 6«42 A AL,

N

QoL Aetlol A A dlal,

93 3z ALl Ale uiAL,
Ml udl Al Bid FLAL.

1 gast A g WA,
afd A4 ur  wd «0d,

3 udAd g1 s e,
A sa 3 AT WA,

53 ¥G 4esdl  ALAL,
B9 B514 ALH YA L.

4 ux eR 54 dl1g WAL,
o) A 4oy ole d@ilAL.

34 4ol 51 4R eidl,
Al g7 Wi Aedldl AL,

Y sz sedl AU HLAL,
au 1 AL 4 sidt.

...
o 938 aR ¢, A4 W uwedieR,

3 werl wie 3, AL A IR W ylal.

e e



AL Az A sydls WA,
AR ddgls gall w1d.

A0 AuAl Hd 4 g41d,

qolst ALAA s ALul, ..r
a1yt ALt

3wz 4 af3L ALAL, , Ao« MLRI wEML4 51 uld. 2.
oo Al Al Ayl didl. ’ WA Al At 1A ad1d,
A Q4 S3 wd, 1B e d¥lsa dld, 3.
M”«éﬁm_ yuz  a<l. e qq g c1a slsd A1,
A A Wizsd 3F1 yeu  wdld, ¥,
a1 Ag A3 AN. . wl 21 8 sA dld,
W A b Sl o usy G AL @1y, u,
Y ]
Jer WIQ.ﬂewD L . . dz 5T A «anld,
fl3e 53 W SR T war Al Wd edid, $.
A s als) A= Lo $. @} qanld  dlsd s,
a3 act s ERIRL. | ofl4 #A Al i A d46dA, 9.
§ gal A ated i@, o @1 A1 AL 3 gw AN,
adw 42 H{d ¢ W16 A1 YU AR @l &
RAI .#Qa 34
g wa L 7. d€l.....
e N dx slalG. Hel dlse AL dte ¢d, ol4 2 sqL 4 43,
2 .. e e A1 A1a A Py, w134 WAR, 2943

Ald glu A4 doul, WAAL AR afmwww -~
qgtL 2 adl q) s, gl ¢ ¥ 4e .



o gu HLA KAl sy,
1B sagl 4 dtd Hgd.

58l saul <ol WA,
21 w3 d1d sud.

A=A 51 NE A HLIA,
Ag4l d1d sal sid,

A Ae g gy A MLd,
AL saAL ALR AN <.

ard 2l XA y4s2 14,
A Gd AL Ul 84¢l Aia.

Ae 4?1 3 yadl  AQ,
Ry 51 A =u4l Aid,

Az 40151 A 4€1 HLA,
o1 313 saAL Y4 <.

A5 A Ad 4 =g,
st gal A 1B uscid.

3A.....

oY A wog A HiAAL, 4 uAAL = SRR,
AU 645 el 4L, Gd 41 wid 313,

oo A€ U Go «4d,

o WiA A4Hu ALd, 1.
J'

Gd aul 4¢) Gd 1= =Ld,

§13 e yel 51 uLd. 2.
Nl

N4 33 ALy usdid,

Atg e Al £ wid. 3
3. A Py sas  «4,

A4 AALE  AUAL AL Y.
Y. slel sld 4 adld uldld,

AL eld w31z 4 wld. '
v, _ a4 dgd DAL ad wid,

A Dty w0 w4 £
<. 3 waig Ay amLd,

Al sdgd 36 HRaAl 41, S.
& Ay 53 €ld ALy oL,

i At Nxid NN gy A e 3. ¢.
...

.

asdl wsa A1 53, 34z Hlad) dw 4R,
do g3 5139, A a5l Ala s,

£13:



H3Ad 52 53 R g9 dld,
Aty gdon AW wetd,

1.
A4l w7y 3 A 94 el aflal,
ALl ALH ﬂmm_@; s¢1d, 32 iy Atdl Yy 6z Al
wigln gLy ye yid,
Lg 14 2. g gA il e
dul sty 4y A1l N1 53 auls zs dad AL6.
e
YR Aad  adad H «4d. 3. s sa ealdl 13,
adl A 1Al yd deld, N seal Hlsl Ald AL .
dg 3 A1 5513 setd. ¥. el gzt ALl a4 A1d,
utd.
a4 318 A aNad w1, agdl  ATer A€l
A Ayl nd wiedl =, y, (et wia ¢ AL Ha 531l
43 uldr SRl
dal W1 ANd a4y 413, {Tet 5343 %
NS si1v HidL 3 4ldl. €. (Ml 5243 «ad  uH,
Gurd urd AR U IRM.
oM HIR de  seld, ray dad A€
wialy €4 Ud {laid. . bm_fwwﬁﬁbmu;&
12w .
AN waal drddd «4d, ATel stdd W
Aole 51 d® HAAL Yld, Z. s ealdl w2,

3A......

aal uL 5o Al 2.
WA . o. .

sl W ¢l uled, s W Pu d1AR,

derdl AU,
Nue Ase A el o, ug e w4 4¢1 3163, e dau gre (latst 313, @A

lal 519 Hidl 49, Y siRe ud A ylul.
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o 43 93 e A BLst,

3 A ate ess Floaid,
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A stgst B 4 Ast. 1.
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A4 6% a€ld 5L, < ’

Ayl =y A3 wid.
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sfa A4 oful Add es, Ada NI TaR. 8% e en to me. However, the ink of page seemed

u% old as impressed in other pages.
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We quote below the illegible couplet with the
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Translation:

"This copy has been written for my
family. May Shah Pir forbid (my)
errors, Mukhi Bhaloo eoriginally
copied it from the copy of Karam
Hussain Jan in 1744 Samvat (or
1688 A.D,) When the copy of Mukhi
Bhaloo was badly damaged, I copied
it exactly word by word in 1860
Samvat (or 1804 A.D,) and then
buried that copy (of Mukhi Bhaloo)
in the holy land of Uchh Sharif."

Jan Mohammed Varind




APPENDIX II

I am not so H%@wm in my comment that the From the above discussion we just understand
-Indian Ismaili Community was barren in literary that thsse devout persons whose thinking rotate

field, but I would like to point out that the around the atmosphere of hundred years ago, were
not much concerned about historical fact. The

Ismaili scholars of India, a hundred years ago
were void of scholastic spirit. A hundred years
ago, if there would have been some learned scho- : X ;

lars working on ginans, the present scholars India. If there were some literary minded
could not have faced much problems in their study. mm<o¢#n@mHmMUm & humdred Mwmmwmmﬂmmmw&manMMMHmu
It is however, guite possible that the Khoja FEE BER B B BE 48 WESEai ] &l )
community instead of literary minded persons,
produced traditional scholars who we generally
call "Bhagat" (Devouts) who held great leaning
towards Ismaili faith. Just to dig out an Idea
as to how far these devout persons, grounded in
ginans, had faced the challenge offered by the
Persian version of Qadirism, I have talked to
some very old devout persons by putting before
them the lines of Buj Nirinjan of Qadiris, Where _
in the authorship of Pir Sadaruddin has been , |
omitted. Out of 12 such persons, almost 9

were of the opinion that it will not make any
difference if we read the name of the Holy |
Prophet in lieu of Pir's name. To support their
relative view that the Holy Prophet and Pir Sad-
aruddin are same, they quote the following verse
from ginan:

above argument reveals traditional view point
vhich previaled among the earlier Ismaili of

__.»,.*_*H*h*wﬁh%mﬁ._*_%H*_*_*

A Ly,
Y12 Agz€l4 41 Heue sEN3,
A8 Uy  wle  gHAAWw.

"uli ol lover s! Consider Pir Sadaruddin as being
Praphet Mobammed, who has shown you manifest Imam."

lde"Collection of Ginans of Pir
Hadaruddin" Bombay, 1960,
Olnan no. 155, p. 166
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APPENDIX IV

Khawaja Nasrullah Khan Qamar Bijapuri, most pessibly
a Qadiri Muelim had shaped the Hindi copy of Qadiri
version of BUJ NIRINJAN into Persian script im 1707
or 1708 A.D. Later on, it came to the hands of Mulla
Hussain Qari Xashmiri at Dehli who was certainly
alive upto 1824 A,D. Then Quiab Shah Jilani, one
another Qadiri from Bijapur got that manuscript of
Mulla Hussain Qari, and got rendering of one another
ditto Persian copy with the help of his friend in
1824 A.D. Thereafter, the manuscript of Qutab Shah
Jilani went in the custody of the forefather of
Shaykh Naimuddin who now lives in Bijapur, India,

I have not seen the manuseript at all and it is, as
I have been informed, mostly decayed except few
pages, I am lucky to get photo copies of only its
two pages which I actually needed, I failed to
contact Shaykh Naimuddin aflter May, 1982 and thus

I started to shape my papers in the light of materials

=

I gathered so far from him.

However, the 8tyle and writing clearly suggest that
it must have been copied in the beginning of 19th
century.

fl-v it has been reproduced :

wlo

B e i




‘ Translation :

"Few months after the death of Aurengzeb
Alamgeer (i.e., 1707 or 1708 A.D.), Khawaja

Nasrullah Xhan Qamar of Bijapur had
its Hindi copy into Persi
it remained in the custody of Mulla
Qari of Eashmir,
ﬁﬁ&w copy and my friend got

in 1240 A.H.

converted
ei%el Eﬂw&mnmuimme ,jr:. 5 K Q.m...aa ie
Hussain
Ta.wm«ﬁnmeﬂms at Del M o I .ﬂ.«.u;ﬁﬁm
it copied for me
I
(1824 A.D.) . _
Qutab Shah Jilani

;
|
=

APPENDIX V

In 1829 a group of the Bombay Khojas led
by Habib Ebrahim revolted against the Ismai-
lism and propagated that Pir Sadaruddin was
a Sunni. Aga Hasan Ali Shah, the 46th Imam
was then resided in Iran, in order to over-
come this opposition, deputed Mirza Abul
Kassim accompanied by Imam's maternal grand-
mother Marium Babi. In 1850 Habib Ebrahim
and his associates, called from their number
"Bar Bhaivas" (The twelve brothern), were
overcast from the Ismaili community. This
dispute continued till 1866 when it was re-
ferred to Bombay High Court. Chief Justice
Sir Joseph Arncld finally gave decision in
favour of Shia Ismaili community, in which
Pir Sadaruddin was declared as an Shia
Ismaili. Since then the outgoing Khojas
became known as "Sunni Khojas", having lean-
ing towards Qadirism. According to their
own source : "Our forebears, the "Bar
Bhaiyas" seperated from the Khoja Shia
Imami Ismaili because they believed in the
Sunni Hanafi creed of Islam.... We observe
the Gyarmi Majlis in the memory cof Peerana
Peer Shaikh Abdul Qadir Jeelani." vVvide,
"The Sunni Khojas" published by Oxford
Book House, Karachi (1969) p. 30

The Scholars should also touch another
branch of Ismaili history where Satpanth
Literature including Buj Nirinjan might have
possibly been suffered in a guestion. It was
Imam Shahi sect who after being seperated
from Ismailism, was greatly influenced by or-
thodox Muslims. It has been confirmed from
scurces that the Imam Shahi sect came into
existence long after the death of Sayyid Imam
Shah in 1518 A.D. Fifth in the line of Pir
Mashaikh bin Rehmatullah was Pir Mashailkh IT
(1650-1697), the son of Sayyid Fazal Shah,
is credited to have officially given up the
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APPENDIX VI -

S ATPANTH L ITERATTURE

Etymologically the word "ginan" is derived
from a Sanskrit, "gyan" means "knowledge". It
is simply defined as a religious lyric for sp-
iritual and higher values of life. It is a
religious hymn in the dialects of Indo-Pakistan.
Ginan is a traditional literature of Ismailis
inherited from Indian Pirs and Sayyids who took
great pains to spread Islam through Ismailism
among the Hindus. It is termed also being
Satpanth literature, possessing great force of
expression. Tsmaili Pirs used local vernacular
in ginan to retain the cultural test of new
converts and thus, ginan is polyglotic as well
as melodious, giving spiritual need of the
devotees. Each line of it provides placidity,
tranquility and bliss in heart. In short,
ginan deals with wide range of themes e.g.,
ethics, morality, devotion, rites, parables,
miracles and tantalizing examples. It also
resembles mystical poetry couched in symbolism
and therefore it consists of enormous treasure
of knowledge for the intellectuals who have
appraoched through the study of philosophy and
mystism, would be amazed with this sumptuous
literature of Satpanth.

Who wrote early Satpanth literature Low'Clayy
ginan? We are unaware until someone minutely
undertakes research to dig out the history
relating to the evolution of ginan. The early
history is very obscure and therefore the
paucity of sources disallows to establish any
stern view, but some sSCraps of information
suggest that during the time of Pir Tajuddin
(d. 1467) and Sayyid Imam Shah (d. 1512) , there
must have been complete <treatises of Pir Satgur
Nur, Pir Shams, Pir sadruddin and Pir Hasan
Kabiruddin in their original states. A Solitary




verse of the ginan of Pir Tajuddin reads :

" yarann chhatris soor baitali bhakhia ;
Berada kan-e na surani, ho jir-e Bha1l. (1)

v 1 i in 36 languages and
ns, "We have explained 1n 3 ar
MNmSmwo&Hmm\ and yet the deaf would not listen,

oh my brother. "

Before we comment on the mUoﬂm cited verse,
we would briefly discuss ﬁﬁw split of %Ew%o:
Shahi sect from main Ismailil UHW%OE. No dsmm
after the death of Pir Hasan NmUHHGmmHUq 2 s
adhrents of Imam Shah broke ﬁﬁmwﬂ ﬂmwmﬁwwu 051.
Imam and switched over from %wﬁmwww faith ¢ B
sidering Imam Shah as next Pir, and mMHw Hmwd@
ginans were also divided between Ismal Mmaj ;
Imam Shahism in scme gradual process an ﬁz Ns -
ever found ginans suiting and mm@mmwkwm Mjwmm
purposes, picked them up. Consegquent Mm i
was the first occasion when the Satpanth li
ture suffered. ©Nothing prevent Mm here w:@&.n
supposing that after the meﬁw of Pir emum,.w §
his opponents who were mndw<m\ either mmﬁ+mmw
his ginans or adjusted with dﬁw ﬁmBmAOmJWmﬂm. B
Sayyids and thus, Hméwwwwm.noc+m only ka:w<mr
his one ginan. Did Pir Tajuddin no%momm ow vy
one ginan? Tradition relates that wm.EOmﬁ}M.
preached in Sind, but unfortunately his mwﬁmw
ginans which we expect to have been compose
are not available. This matter was possibly
happened with the case of other Pirs too.

11v blow hammered on Satpanth
time of Aurengzeb (1658 -
1707) who opperssed both mwﬁﬂﬂm and Shia
Muslims. Ismailis © hat time were mwmrzow .
Shia Muslims if measured by faith, though their
culture, names and ways of living were similar
to those of Hindus. Undex these circumstances,
Ismailis had to face on either fronts. Some of

Another dead
literature in th
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them naturally migrated to a safe place after
burying ginans in the grounds. Some fled to
Iran to find refuge in Kehak where Imam Hasan
Ali I (1661-1695) and then Imam Kassim Shah
(1695-1730) resided. Some of them did not
return and died there. Some graves of Indian
Ismailis of the period under review still exist
in Kehak, giving dates in Khojaki script. For
instance, the graves of Aga Nihal and Kamadia
Muhammed dating 1722 and 1725 respectively.
Another anonymous grave bears date 1742.
Unfortunately, the Afghan invasion of 1722
demolished the local necropolis and left

few extant. One Iranian friend informed me
that there exist two graves of Indian Khojas
at Mahallat, namely Khoja Peeru and Kamadia

Bhalu whose Persian inscriptions giving dates
of 1705 and 1711.

However, when the period of oppression
ended in India, many Ismailis returned to
their homelands and lived in peace ever after.
They generally started writing ginans hence-
forth in Khojaki script, and for the last four
Centuries, revival of ginans had started, but
suffered a setback due to two main reasons :

(a) Ismailis in different districts spoke
different dialects, recited ginans conveniently
in their own languages with the result that
the terminology of other languages contained
in ginan suffered in their pronounciation. If
we examine the manuscripts of Punjab and Sind,
we would certainly find Hindi, Gujrati and
Marathi words slightly interpolated,

While inspecting the manuscripts of Kutchh
and Kathiawar, the words of Punjabi, Saraiki,
Arabic and Persian are seen interpolated.
Briefly discussing the transmutation of original

words, the following table is a worth noting
example at a moment:



T T TE————RRRRS—

Meaning of etymon

Anagram

'

Etymon
Arabi

One who has Lord

Maal Haal Maule

-
.

He has everything

Whatever I saw

il haal Qul
Mer—-e Chit-Xo

Mirasool

£z
Masbha

i

To

-

Man Lahul Mawala
Fa Lahul 0Qul

-
.

Revealed one

Lamp

Mi Rayatto

Mur'sal

Misbah

ian

Pers

Goat
Wolf
Wedding

Buz
Gurg
Urusi

o
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Direction
Infant
Quick

-

Sanskrit

ey es  we

Disha
Balak

Place

Savver
Hindi
Than

Victory
Godown

Thun
Jetr
Kath

as B8 e

Jeet
Kothi

In addition, the following proper names
lso suffered with interpolation:

~ymon Anagram
tnd 5 Sung

suzar Ali Bhudar Ali
>dullah : aAbhdalah
)»seph : Jusab

;lam Shah : Salam Shah
1ltan 3 Mulstan
imascus 3 Damushg

These are merely examples for which great
sal of scrunity regquire to perge the corrupted
yrds stealthily crept and obliterated in ginans.

(b) Whatever ginans we have unearthed so
ir are incomplete. None can claim that ginans
-e complete as same as it were during the time
: pir Tajuddin. If we take that the present
-ock of ginans is entirely complete then they
1ght to have been enriched with the words of
; languages occording to the view established
y Pir Tajuddin. My study reveals that the
_nans handed down to us contain words of not
>sre than 15 languages. Even then, the ginans
s now possess, inspite of their terminology
iwwving suffered, a setback is well preserved.

: half the percent efforts on their research
sre made a century or two century earlier,
» would have had a better stock with valuable

inuscripts.

Some believe that the ginans were originally
-eserved in oral tradition. Later on, they
sre reduced to writing, but I do not agree
_th them. The religious hymns that are recited,
e always memorized in reverence, which is a
yod evidence for those who hold the aforegoing
_.ew about ginans. Actually, ginans were preser-
s»d both orally and in writing. Some Vverses
rom ginans are quoted below in support of our
lew :



6.

"vimras and Surbann wrote down (Akhar Kiya)
whatever pir shams had imparted.” (2)

"Reading (vanchiv-e) the ginans of Pir, you
shall attain salvation knowingly." (3)
"Whoever will read(vanchash-e) ginans, also
commit pride." (4)

d) "one who listens Girbhavali and reads
(vanch—-e) its theme will be rewarded
eternal place, the immortal abode." (5)

"ITmam Shah composed the ginan which being
the text (granth) of Moman Chetamanni." (6)

"T have written (likh-di) all matters in

n._.u.ﬁ.: A.wv

"al]l essences are written (likhiya)in it." (8)
"One who reads (Pad-e) he gets the reality
manifestly." (9)

"Everything is written (likhiya) in Vel." (10)
"al1l means of rememberance are written
(likhiya)in it." (11)

k) "Any careless, the ignorant must see by
taking up Satvenni Vel." (12)

c)

e)

Above cited verses reveal that the method
of writing was certainly in operation during
the time of Ismaili Pirs. Is it quite probable
that the transcribing system must have been to
the limit of some dais missioning under Pirs,
and their texts placed in prayer halls for read-
ing and memorizing purposes. When the split of
Imam Shahism got its final nook, it seems the

writing was generally started both from oral
To! ] the fragment of texts since lasgt
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four centuries.

The scholars are very disappointed while
exploring the old MSS. What we have today in
private collections are merely asnes, as most
of the MSS. were destroyed due to recklessness.

I have been able to access some 62 valuable
MSS. in last ten years study from various per-
sons, some of them are very old and mutilated
owing to the attack of worms and insects. The
unscatched MSS. giving names of scribe and dates
in any way, are worthy to valuing them for res-
earch purpose. Devdas Khetta by name left a
Ms. transcribed in 1902 most probably at Ahmed-
abad, contains "Anant Khado" of Pir Hasan
Kabiruddin, which is quite identical with the
printed one, but eqguipped with an amazing note:
"I visited Jirag in 1838 when I was 27 years
old, where I saw a wooden box of late Kamadia
Bhimo in the possession of Alarakhia Sumar.

The box contained a turban, robe, cane and a
text of ginans. I was seldom allowed to watch
some pages of the text, containing "Das Avatar"
of Pir Sadruddin and other granth, written in
1574 Samvat (1518A.D.) both by Kamadia Bhimo
and his colleagues. I had been informed that
i+ was used for the cure of diseases." One

Ms .Pertains to Khoja Bhimji Pindidas dating

1594 Samvat (1538 A.D.) containing 160 ginans,
written in 193 mutilated pages being illegible
and the text abounded in errors and perversions,
rendering many pages meaningless. A diary of
Rehmu Moloo of Nagpur is accessed in 231 pages,
90 pages from begining cover ginans, other
portion is reserved for his family account. No
date is clearly mentioned, except two dates

1608 Samvat (1552 A.D.) and 1613 Samvat (1557
A.D.) creep in writer's family account, reflect-
ing a probable date of its writing. On 5th.
August, 1908, Juma Bhagat claimed before the
court of having one Ms. in his possession,
dating 1565 A.D. in The Haji Bibi Case, which
is not tracable. Another anonymous Ms. of
"Brahm Prakash" of Pir Shams giving date of
1692 Samvat (1636 A.D.) contains only some
begining parts. An important Ms. of Abdullah
Meherali Dharamshi of Kutchh is accessible,



gives date of 1774 or 1775 A.D., was transcribed
from an old Ms. of 1693 A.D. of Chandu Bhai Lakh-
dir. Another worthy Ms. of some ginans, dating
1902 was written by Bhagat Meru, alongwith a
significant note: "My grandfather Piru Tikkam
was an expert in ginans, whose hand written text
was in possession of Bhagat Rehmu of Sind. It
was badly damaged and I was able to go there
before it was summoned to the flowing water and
transcribed only some legible pages on today
1902, though I am a sick with shaking hands...'
There are many other manuscripts giving no dates
or names anywhere for our purpose.

However, from the above strength, the MSS.
began to transcribe from oral transmission and
from some earlier texts, remained in private
possission as a sacred literature of Satpanth,
most of them suffered with worms and insects
and conseqguently, the destroyed copies are quite
unknown. No care was taken by the scribes due
to the lack of scholastic spirit. When Imam
Hasanali Shah (1817-1881) migrated from Iran to
India in 1842, the Indian Ismaili community was
cast with the environment of education. I was
personally informed by late Alijah Ali Bhai Nanji,
a well grounded man in ginans, that Imam Hasanali
Shah felt the loss of MSS. and suggested some
devotees (bhagat) to collect them. This event
took place probably in 1878 or 1880. Some believe
that it was Imam Aga Ali Shah, @€ the second to
assign the job. Anyhow, the collection got birth
of editing and printing in due course, which
had been boxed and earthed for many centuries.

The credit for edition went to late Mukhi Lalji
Bhai Devraj. He did not mention the date and

name of copyists of MSS. from.which he prepared
editions for research purpose of students who
followed his period. Why not? the reason in
anknown. It is a tremulous news for the scholars
that most of the MSS. were destroyed after getting
them printed which has also been confirmed by
some scholars. According toc W. Ivanow, " I was

told that when about three decades ago a
certain collection of the ginans was printed,
the manuscripts from which the edition was
prepared were buried in the ground." (13) Dr.
Azim Nanji holds, " However, once the task of
collecting the old manuscripts was done and
the printed editions of the ginans put out,

a large number of the manuscripts was destroy-
ed." (14) He further writes in support of his
view, "Vazier Ismail Jaffer, now living in
Nairobi, who had been incharge of the Ismailia
Association in Bombay in 1930 also confirmed
that such inexplicable things had been done."
(15) Prof. Ismail K. Poonawalla maintains,
"After they (ginans) were printed most of the
manuscripts were =ither neglected or destroyed,
leaving very few extant." (16)

Mukhi Lalji Bhai Devraj continued editing
the ginans for about 20 years and then he felt
an acute need of listing the editions prepared
by himself and others too. In 1922 he brought
forth a book entitled, "Raag Malla" furnishing
the title of ginans. W.Ivanow also ventured in
putting forth a list of "The Sect of Imam Shah
in Gujrat." (JBBR. 1936, pp. 22-24) deriving
information from Haji Mahomed Fazal and Hussein
Sharif, the then editor of the "Ismaili"
(Bombay) , in which some titles were overlooked
and misnamed. In 1948 Ivanow published, "Coll-
ectanea" (Vol. I, 1948 pp. 42-43) and again
repeated the preceding list with a few insigni-
ficant alterations. Realising the titles in-
complete, Ivanow again produced another fresh
list in his "Ismaili Literature" (Tehran, 1936
pp. 174-181) with the help of J.H. Lakhani of
Bombay, but his endeavour does not seem con-
vincing. Ivanow was no longer alive, otherwise
he would have amended the shortcomings. Prof.
Poonawalla published, "Biobibliography of
Tsmaili Literature" (Los Angles, 1977) a
marvallous guide-book for the students of Ismai-
lism, also contains a list of ginans (pp. 298-
311), but he depended on others information, as

@@@ to have advised the same, but there is a reason to

g o believe that Imam Aga Ali Shah was +..
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csome titles are overlooked and some errors are

clearly visible.

In spite of all these sOuUrces, I have read
a hand-written book of Bhagat Kara Ruda (4.1931)

in Gujrati and also sO
dealing with titles.

me other anonymous MSS.
We have the published

works too for our purpose;

but still we find

great deal of variations among them, and now I

place here a refined list o

f titles which may

be reckoned fres

h one till new discoveries

sprout out for necessary amendment.

Tt is necessary to focus a point that Ginan
is simply classified into two catogaries, viz.
granth and general ginans, Religious lyrics and

hymns in poetical style are called general

ginans, while the particular treatises or texts
containing history, religious and moral teach-

ings are called granth both in prose (nathr)
and poetry (nazm) . General ginans are short

poetical lines having no titles, but every granth
has its own title. Therefore, both granth and
general ginans are jointly known as "Ginan" or

Satpanth literature.

Many ginans of each catogary possess Varanni,

the word comes from a ganskrit, "valli" means
"rofrain®. If the same verse be repeated at
the close of each strophe (band) , the poem 1is
called "tarji band" or return-tie.

.w.u.a.\.m*#%**%*%%%***%*%*%%&..w.

a)

b)

i

PIR SATGUR NUR:

1) putala : (Idol) : In 222 distiches,

contains miracles.

2) Ginan : 9

PIR SHAMS:

1) Brahm Prakash:(Divine Light) : A concise
compedium in verse for
seekers of spiritual enli-
ghtement, contains 150
distiches.

2) Hans Hansli ni varta: (Parable of gander
and goose): Also called,
"Mulbandh no Achhodo" in
504 couplets with a Vel (17)

3) Chandrabann: (Name of a follower) : 50
sonnets with a Vel, appendix
of 12 sonnets.

4) Surban: (Name a follower): 50 sonnets with
a Vel of 12 sonnets.

5) Raja Goverchand Tatha teni Ben ni Katha:

(parable of king Goverchanda and his sister}:
In two parts, 295 and 98
verses. Goverchanda becomes
an ascetic and his sister
Nilavanti tries to dissuade
him etc.

6) Mansamjmani, Vadi:(Advices to one's mind) :

A collection of pious thoughts
full of stories, consists of
401 poems of 20 lines each.

Tt was compilled by Vimras

and Surbann, the famous follo-
wers of Pir.
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7) Sloko Motto: (Bigger stanza): Usual ﬁwﬁcm
contents, 240 quatrains. .

8) Vaek Motto: (Bigger Discourse): With a <mwW
64 plus 31 quatrains,contains
worth reading forcasts. (18)

9) Garbi : (Song): 28 poems in general ginan
trgnd, was sung by Pir at
Analvad's temple during the
celebration of Norta.

10) Ginan 3 78

PIR NASTRUDDIN:

1) Ginan : il

PIR SAHIE AL-DIN:

1) Ginan 5 5

PIR SADARUDDIN:

1)  Buj Nirinjan:(Cognition of Omniscient) :

Means of attaining union with
the Divine Light, 581 lines
divided in 33 parts.

2) Aradh: (Adortion): A dexology divided into
22 parts of 21 lines each
in ‘prosec.

3)  Vinod: (Gaiety): Adortion and supplication,

22 verses,.

4) Gayantri: (Sacred Prayers) : Reflects cosmic
egg~theory of creation with
preaching of Islam, in prose
with two parts. Pir Hasan
Kabiruddin also shared his
authorship.

5) Athar Ved: (Perpetual Discourse) : Adortion

of Naklank in 11 parts, in
prose.

6)

8)

9)

10)

11)

12)

1.3)

13. .

Surat Samachar: (News about form) : Discri-
mination between good and
evil, in prose.

Girbhavali,Small: (Macrocosmos and Mic-
rocosmos) In prose, contains
process of birth in mother's
womb .

Budh Avatar : (Incarnation of Buddah) :

Ninth incarnation is trans-

formed into Islamic motif,

525 lines in verse.

Das Avatar : (Tenth Incarnation): In prose

of 10 Chapters.

Moman nrwd<m5:H"AWBMﬁstm upof a believer's
mind) : Also called "To Munivar
Bhai Motti", deals with the
Creation, 552 guatrains.
Bawan Gatti : (Fifty-two passes): On sins
and virtues of soul being
questioned at 52 passes by
the angels on the way to
blessing, in 52 short parts
with commentary,

mHHv:m<mHM~mHm"AZmowonomaom and Microcosmos) :
A polyglotic treatise in prose.
Its actual title is "Gjir-
bhavali Shastr Likhiant-i",
contains creation and the
stages of meditation etc.,
about in 17 pages.

Khat Nirinjan:(Six Nirinjans)On knowledge
of God, prayers, Imamate,
Pirship and superiority of
Satpanth, with a Vel, in 260
distiches divided into three
parts.




14)

15)

16)

17)

18)

14. -

Khat Darshan: (six Hindu philosophical
Schools) : Touches various
matters like an éncyclopaedia
of Satpanth,divided in 4 parts.

. (52 Admonition), So Kiriya:
(100 obligatory acts) and

Sahi Samranni: (Real Remem-—
berances) : Deal with behaviour,
morality and hygine. So kiriya
aleso called "Shiksha Patri™.

Dawan Bodh

- (Small stanza): 120 guatrains on

Sloko Nano
virtues and sins.

Chhatris Krodi: (36 Krodi): Instructive
stories in 180 guatrains.

Ginan: 214

PIR HASAN KABIRUDDIN:

1)

2)

3)

4

mm%mSWHM“AmmOHm& Prayers) : Regarded also
as a work of Pir Sadaruddin

cf. above.

Brahm Gayantri:(Doxology) :Deals with
creation, in prose. Some
lines contain Divine praise
in Arabic. Also called "Gayan-
tri Nani".

(Abode of souls): With a Vel.
Deals with cosmogony in 165

and 84 couplets.

Hansnapuri :

Nialogues between Pir Hasan Kabiruddin

N Dealing with various religious
discussions between Pir and
sage Kanipa. Both in prose

and verse.

) Hasan Kabiruddin Ane Kanipa no Samvad:
‘-
2

d Kanipa) :

g)

h)

LS.

5
) Anant Kkhado: (Arena of Anant) : Deals with

eschatology in 500 quatrains

6) A
nant na nav Chhugga: (Nine Appeals) : Appeals
Mm Mwm Imam praying permission
e ravel to Iran for the didar
iné poems, each contains 10 ’
gquatrains. It is probably an

appendix of Ana
Sppens £ nt Akhado. cf.

7) : i i
Anant na Viva: (Union of Anant) : in 223 verses

8) Sa i
tgur Nur na Viva: (marriage of Satgur Nur) :

The stories of pj
; Pir Satgur :
marriage, 222 lines. . = &

9) Ginan: 79

PIR TAJUDDIN:

1) Ginan: 1

SAYYID IMAM SHAH:

1 ] !
)  Naklanki mwﬁm"“MmmHH of Naklank): Cosmogon
1l prose, about 66 @mwmm.@ d

2) i
Moman Chetamanni: (A Caution for the Believer) :

noaﬁmwﬁm 630 poems of 5 lines .
each, instructive contents

3 ; ;
) Athar Vedi mm%wbﬁww : (A motif from Atharva
eda) : In prose, about 5§ pages.

4) Momim Chitvarnni : (Instructions for Momin ) e
wwm0=GWHHm& "To Munivar wwmum )
Nani" contains 323 quatrains.
5) Vis Tol: (Twenty Measurements): On sin
mﬁ& vices, in 20 Hmmmwozw
wlth commentary.
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davas) :
Parab: (Chapters on Pan )
ol Smees. S8 0 578 couplets,was compiled

in 1381 A.D.

= i : tion

7 i - (Abode of Paradise) = ZmMHm

2 fomatgimi s f of Imam Shah's <wmwﬂ to
Iran, in 153 guatrains.

i : Also
i: (Basic Sacred wmmwmﬂmv : Als
s TR called "Gayantri vadi" in
prose, divided into several
section, about in 50 pages.
, . tto: (Ten Incarnation, bigger) :
_ e Ten chapters in 1600 couplets.

10)  Jannkar: (Battles): In 487 couplets.

i N5 i i i ind) : With
_ manni, Nani: (Advices to min
- a2l ' a Vel and 46 sunnat, Pur-
posing preaching of Islam,
332 couplets.

g tion in
| h Sol Thal, Char Chowk: (Crea .
e Wﬂoommm of 16 ages) : With
| ; 17 ginans, %5 prose and
, verse, dealing with cos-
mogony, virtues and sins.

i ,m : ling
i jhai: (Sister of Imam Shah) : Dea
. TR R ; her talk with her brother
on religious matter, 71
short poems.

i a inan: (Ten ginans dedicated
P mﬁo % Gmwwv" Ten short
poems, dealing Swﬁﬂ the
virtues desirable 1n the
faithful.

15) Ginan : 162

There are some texts attributed to the mMWSOHI
ip : i i Gita Shastr,
ship of Imam Shah viz. Patal Gita, . .
;wﬁUMH Vedi Parv,ete., mostly popular among Imam Shahis.

¥

s

e
i) SAYYID NUR MUHAMMED SHAH:

with sufic style enriched

with parables of Prophets _
|
|

1) Satvenni Motti : (True Words,bigger) : Deals d

and saints, in 222 parts,
each contains 7 couplets.

2) Satvarnni Vvade : (True dialect,bigger) : |
Divided in 316 parts, each
one contains 10 lines,
dealing with the history
from Hazrat Ali to Imam
Nizar and then Ismaili Pirs

etc. in parables. (19)

3) Satvenni-ji vel: (Creeper of true words)
Divided in 150 parts, each
contains 26 lines. Deals
with the history from Hazrat
Ali to Imam Nooruddin Ali,
chiefly equipped with mir-
acles. The history of post-
Alamut era and its dates
are very important. The
latest dates being 1516 and
1520 A.D. (20)

j) SAYYID AHMED SHAH:

1) 8i Harfi : (30 Alphabets) : 8 poems in

Sequence of Arabic alphabets.
Means of enlightement.

. Moreover, the general ginans of the following
Pirs and Sayyids of Kadiwal family are available:

Pir Hashim Shah =
Sayyid Mohammed Shah
Sayyid Fazal Shah
Sayyid Miran Khan
Sayyid Abdul Nabi
Sayyid Fateh Ali Shah
Sayyid Miran Mehdi
Bibi Imam Begum

I

I
OMNNNBWWN

I
~
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The followin i
. g Pirs and s .
Oone ginan each to their OHmMMMMPQm contributed

wmm HvurH; b T ‘NV F w\v\ - [ L
=} \

mmm.M\%.Hmw M3 ran M

: Muhammed Sh P .

Sa . ah, Sa d

eayad Rutubuddin Shal Sayyid Aal e AR,

: Pir Ali Akber

..muuUn_.. Imam B
. alil begum wa
ginan OOSWOmmHm.z s the last of the

O o 1 o

10.
Lk .
12 .
13.

14.

15.
16.

17.

18.

19,

20.

FOOT NOTES

vide "105 Gcinans" part II. ginan no- 69:3,
Ismailia associaticon for India, 1979.

Mansamjamanni vadi by Pir Shams, Verse:401

"collection of cinans of Pir Shams",
Bombawv (1952) 62:1

wcollection of Ginans of Pir Sadaruddin",
Bombay (1952) 151:24

cirbhavali Small by Pir Sadaruddin, last lines.
Moman Chetmanni, verse 628

satvarni Vade, 316:8

Satvenni-Jji vel,1l50:6

Ibid, 150:14

Ibid, 150:16

Ibid, 150:24

Ibid, 150:25, 26

ncollectanea" Vol. I (1948) E.J. Brill,
Holland, p. 40

Unpublished thesis, "The Nazari Ismaili
Tradition in Hind and Sind” ZOOHHHcifﬁint*;N
Ibid, pp. 221-2

ngiobibliography of Ismaili Literature",

University of california, Los Angles
(1877) p-.26

Vel means "creeper" which sometimes tailed
with some granth, the appropriate word in
English is Appendix

Scrunity suggests that there must have been
Vaek Nano most probably by pir Sadaruddin,
is not unearthed as yet.

Satvarnni Nandi on the other hand is nol
tracable.

what about Satvenni by the same author:;

_____-_.-.__-..___.___._-




